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Аннотация. Цель исследования — показать необходимость изучения семантики анг-
лоязычных терминов «efficiency», «effectiveness» и связанных с ними интерпретаций русско-
язычного термина «эффективность» для последующего возможного уточнения перевода 
англоязычной литературы по менеджменту, используемой в учебных пособиях и научных 
статьях. Уточнение семантики понятия «эффективность», применяемого в учебной ли-
тературе, может стать одним из факторов экономического развития.

Методологическую базу исследования составляет концептуальный подход к изучению 
научно-технического дискурса. К используемым научным методам относятся компаратив-
ный, каузальный и семантический анализ.

Результаты. На  основе предварительного анализа семантики терминов эффектив-
ности установлено, что Толковые словари русского языка достаточно широко трактуют 
понятие «эффективность», но не содержат определение термина «эффициентный». При 
этом достаточно много научных статей посвящено генезису понятия «эффективность» 
на русском языке. Иерархически связанные значения в русском языке для термина «эффек-
тивность» и отличающаяся структура взаимодействия значений в английском языке за-
трудняют перевод данных слов и их однозначную интерпретацию. Это может приводить 
к подмене понятий через более общие значения, скрытые в семантике термина (например, 
через семантику полезности, когда значение «достижение целей» подменяется значени-
ем выгоды, целесообразности, конструктивности и  т. п.). Наиболее популярные систе-
мы машинного перевода (СМП) — Яндекс.Переводчик и Google.Переводчик — переводят 
термин «эффективный» на английский язык как «effective», а термин «эффективность» 
как «effectiveness» (Яндекс) и  как «efficiency» (Google). При этом термины «efficiency» 
и «effectiveness» переводятся с английского языка на русский обеими СМП как «эффектив-
ный». Таким образом, англо-русский перевод терминов обеими СМП совпадает, а русско-
английский различается, т. е. эти термины не имеют взаимного соответствия.

Перспективы исследований. Изучение и анализ соответствующих корпусов текстов на ан-
глийском и русском языках по экономической тематике позволят оценить функционирование рас-
сматриваемых терминов в русском и английском языках, сопоставить условия их применения, 
что в конечном итоге позволит уточнить целеполагание при построении и изучении экономичных 
и (или) эффективных систем управления в учебной литературе по экономике и менеджменту.
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Abstract. The purpose of the preliminary research is to show the necessity to study the 
semantics of the English-language terms «efficiency», «effectiveness» and related interpretations 
of the Russian-language term «effektivnost». The results of the study are intended for further 
possible clarification of the translation of English-language management literature used in 
textbooks and scientific articles. Clarification of the semantics of the effectiveness concept used in 
educational literature can become one of the factors of economic development.

The methodological basis of the research is a conceptual approach to the study of scientific and 
technical discourse. The scientific methods used include comparative, causal and semantic analysis.

Research result. Based on the preliminary analysis of the semantics of the terms of 
efficiency, it was found that the Dictionaries of the Russian language interpret the concept of 
effectiveness quite broadly, but do not contain a definition of the term «efficiency». At the same 
time, quite a lot of scientific articles are devoted to the genesis of the concept of effectiveness 
in Russian. Hierarchically related meanings in Russian for the term «effectiveness» and the 
different structure of the interaction of its meanings in English make it difficult to translate these 
words and interpret them unambiguously. This might lead to the substitution of concepts for 
more general meanings hidden in the semantics of the term (for example, for the semantics of 
utility, when the meaning of «achieving goals» is replaced by the meaning of benefit, expediency, 
constructiveness, etc.). Being the most popular machine translation (MT) systems, Yandex.
Translate and Google.Translate translate the term «effektivnyj» into English as effective, and 
the term «effektivnost» as effectiveness (Yandex) and efficiency («Google»). At the same time, 
the terms «efficiency» and «effectiveness» are translated from English into Russian by both MT 
systems as «effektivnyj». Thus, the English-Russian translation of the terms by both MT systems 
coincides, while the Russian-English one differs. It means that these terms do not have a mutual 
correspondence.
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Введение. В русскоязычной научно-тех-
нической литературе широко обсуждается 
содержание понятия «экономическая эффек-
тивность» [1], выделяются различные секто-
ральные категории — народнохозяйственная, 
региональная и коммерческая эффективность 
[2–4], эффективность государственного уп-
равления, в частности образования [5]. В [4; 
6] предлагаются обновленные авторские оп-
ределения понятия эффективности.

В настоящей работе рассматривается спе-
цифика функционирования в современном ин-
формационном русскоязычном пространстве 
термина «эффективность» — основополагаю-
щего понятия любой экономической и управ-
ленческой системы, привнесенного из англо-
язычной литературы. Различные учебные по-
собия и научная литература по менеджменту 
и экономике на русском языке в значительной 
степени основываются на  переводной англо-
язычной литературе, но в условиях широкого 
распространения информации в  сети Интер-
нет особое значение приобретает повышение 
точности определений и  их сопоставление 
при межъязыковой трансляции. Настоящая 
работа посвящена предварительному исследо-
ванию семантики термина «эффективность» 
и сопоставлению с ним англоязычных терми-
нов «effectiveness», «efficiency».

Неверная трактовка терминов англо-
язычных работ по экономике и менеджменту, 
описывающих степень эффективности эко-
номических систем, при подготовке учебно-
методической литературы на  русском языке 
может привести к  смысловому размытию 
формулировок.

Недооценка влияния точности перевода 
терминов при обосновании и  описании эф-
фективности экономических (производствен-
ных) систем в условиях сетевого распростра-
нения и  продолжительности воздействия, 
в  том числе через образование, может при-
вести к  стагнации конкурентоспособности 
промышленности.

Это становится особенно важным в облас-
ти экономики и менеджмента, поскольку тер-
мины, связанные с  эффективностью, качест-
венно характеризуют уровень описываемой 
экономической системы, подлежащей оценке.

Широкий спектр определений самого тер-
мина «эффективность» на русском языке может 
приводить к размыванию степени восприятия 
и  оценки экономических процессов и  систем 
с точки зрения их эффективности, поэтому не-
обходимо проанализировать эти определения 
в  контексте значений терминов «efficiency», 
«effectiveness» в англоязычных источниках.

Цель предварительного исследова-
ния — показать необходимость изучения се-
мантики англоязычных терминов «efficiency», 
«effectiveness» и связанных с ними интерпре-
таций русскоязычного термина «эффектив-
ность» для последующего возможного уточ-
нения перевода англоязычной литературы 
по  менеджменту, используемой в  учебных 
пособиях и научных статьях.

Задачи исследования:
— проанализировать семантику русско-

язычных терминов «эффективность», «эф-
фективный» и «эффициентный»;

The prospects of the research are to study and analyze the corresponding corpus of texts in English 
and Russian on economic topics. It will give an opportunity to evaluate the functioning of the Russian 
and English terms under consideration, to juxtapose the conditions of their application. Eventually, it 
will make it possible to clarify the goal-setting in the construction and study of economical and (or) 
effective management systems in the educational literature on economics and management.

Keywords: the term «effective», effectiveness, semantics of the word «effectiveness», efficient.
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— проанализировать семантику англо-
язычных терминов «efficiency», «effectiveness»;

— сопоставить соответствие англо-рус-
ского и русского-английского переводов тер-
минов «efficiency», «effectiveness» с  исполь-
зованием систем машинного перевода (СМП) 
Google.Переводчик и  Яндекс.Переводчик 
(онлайн-версии).

Исследование соответствия по-
нятий «эффективность», «efficiency», 
«effectiveness». На наш взгляд, наиболее точ-
но рассматриваемое понятие представляет 
Экономико-математический словарь: «Эф-
фективность [efficiency, effectiveness]  — 1. 
Одно из наиболее общих экономических по-
нятий, не имеющих пока, по-видимому, еди-
ного общепризнанного определения. По  на-
шему мнению, это одна из возможных (важ-
нейшая, но не единственная!) характеристик 
качества некоторой системы, в частности, — 
экономической: а именно, ее характеристика 
с точки зрения соотношения затрат и резуль-
татов функционирования системы. В зависи-
мости от того, какие затраты и особенно — 
какие результаты принимаются во внимание, 
можно говорить об экономической, социаль-
но-экономической, социальной, экологичес-
кой эффективности. Однако границы между 
этими понятиями расплывчаты, и вокруг них 
ведутся активные дискуссии»1.

Таким образом, понимание термина «эф-
фективность» в  экономическом контексте 
опирается на  два термина английского язы-
ка — «efficiency», «effectiveness».

Приведем еще несколько определений 
термина «эффективный» в  общих толковых 
словарях, в которых нет ссылок на англоязыч-
ное прочтение этого термина. Большая Со-
ветская Энциклопедия [8]: «Эффективный, 
Дающий Эффект, приводящий к  нужным 
результатам, действенный. Отсюда — эффек-
тивность, результативность». В толковом сло-
варе Ефремовой [9]: «Эффективный — прил. 

1. Соотносящийся по  знач. с  сущ. эффект I, 
связанный с ним. 2. Приводящий к нужным 
результатам; результативный. 3. Дающий на-
ибольший эффект I; действенный. 4. Предна-
значенный для выполнения полезной работы. 
5. Производительный, созидательный» (об-
ратим внимание, что в определении выделя-
ются такие термины, как «результативность», 
«действенность», «полезность»).

В Интернет-изданиях Российских толковых 
словарей отсутствует слово «эффициентный».

В силу важности термина «эффектив-
ность» для качественной оценки экономи-
ческих процессов рассмотрим возможные 
формы русско-английского и  англо-русского 
перевода этого понятия с  помощью систем 
машинного перевода Google 2 и Яндекс 3.

Термин «эффективный» переводится 
на английский язык как «effective», а термин 
«эффективность» переводится на  английс-
кий язык СМП Яндекс как «effectiveness», 
а Google — как «efficiency». В свою очередь 
обе системы машинного перевода терми-
ны «efficiency», «effectiveness» переводят 
как «эффективность», а  термины «efficient», 
«еffective»  — как «эффективный» (см. 
табл. 1). Таким образом, англо-русский пере-
вод терминов обеими СМП совпадает, а русс-
ко-английский различается, т. е. эти термины 
при переводе наиболее популярными СМП 
не имеют взаимного соответствия.

Термин «effective» определяется в  Ок-
сфордском толковом словаре 4 в первом, на-
иболее употребляемом значении, следующим 
образом: «Producing the result that is wanted or 
intended; producing a successful result». В пере-
воде на русский язык системами машинного 
перевода (СМП) получаются приблизитель-
но эквивалентные выражения: Google.Пере-
водчик — «получение желаемого или запла-
нированного результата; дает успешный ре-
зультат»; Яндекс.Переводчик — «получение 
желаемого или предполагаемого результата; 
получение успешного результата».

1 Толкование слова «эффективность» [Электронный ресурс] // Википедия. Словари и энциклопедии // Ака-
демик. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/704980 (дата обращения: 18.11.2021).

2 Google.Переводчик [Электронный ресурс]. URL: https://translate.google.com/?hl=ru&sl=ru&tl=en&op=tran
slate, (дата обращения: 18.11.2021).

3 Яндекс.Переводчик [Электронный ресурс]. URL: https://yandex.ru/search/?text=Переводчик&lr=238&cl
id=9582 (дата обращения: 18.11.2021).

4 Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Electronic resource]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ 
(date accessed: 18.11.2021).
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Таким образом, интерпретация англо-
язычного термина «effective» схожа с  рас-
смотренными определениями русскоязыч-
ного термина «эффективный» в  Словарях 5 
[8; 9]. Следовательно, термин «effective» 
в англоязычных текстах вполне может быть 
переведен на  русский язык с  последующим 
точным (более или менее) восприятием этого 
термина и описываемых процессов.

Термин «efficient» часто встречается в ан-
глоязычной литературе по  экономике и  ме-
неджменту. В Оксфордском толковом словаре 

6 «efficient» в  первом, наиболее употребля-
емом значении, определяется следующим 
образом: «Doing something in a good, careful 
and complete way with no waste of time, money 
or energy». На  русский язык это определе-
ние СМП переводится следующим образом: 
Google.Переводчик — «делать что-то хорошо, 
аккуратно и полно, без траты времени, денег 
или энергии»; Яндекс.Переводчик  — «де-
лать что-то хорошо, тщательно и полностью, 
не тратя впустую время, деньги или энергию».

Отличие переводов заключается в  том, 
что Яндекс.Переводчик добавляет слово 

«впустую», придавая больше рациональнос-
ти и  приближая смысл этого определения 
к  значению термина «эффективность». Пе-
ревод Google можно истолковать следующим 
образом: «делать что-то хорошо, аккуратно 
и полно, без траты времени, денег или энер-
гии»  — то  есть аккуратно, экономно, пра-
вильно, но с “прохладцей”».

В работе [10] отмечается, что понятие 
«эффективность» (англ. efficiency) происходит 
от лат. efficientia, т. е. «действие» или «действен-
ность». В  рамках изучения данных терминов 
на  материале тезаурусов русского и  англий-
ского языка выявлено, что термин «действен-
ность» в русском языке является более общим 
понятием, чем «эффективность» (см. ниже).

Эффективность (лат. efficientia) — дости-
жение каких-либо определённых результатов 
с минимально возможными издержками или 
получение максимально возможного объёма 
продукции из данного количества ресурсов 7.

В таблице 2 представлены определения 
понятий «efficiency», «effectiveness», давае-
мые Оксфордским толковым словарем, а так-
же их переводы с помощью Google и Яндекс.

5 Толкование слова «эффективность» [Электронный ресурс] // Википедия. Словари и энциклопедии // Ака-
демик. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/704980 (дата обращения: 18.11.2021).

6 Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Electronic resource]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ 
(date accessed: 18.11.2021).

7 Толкование слова «эффективность» [Электронный ресурс] // Википедия. Словари и энциклопедии // Ака-
демик. URL: https://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/704980 (дата обращения: 18.11.2021).

Таблица 1
Table 1

Перевод терминов, относящихся к термину «эффективность»,
с помощью СМП Google и Яндекс

Translation of terms related to the term «efficiency», with SMP Google

1 Английский Русский
Google.Переводчик Яндекс.Переводчик

1.1 efficient эффективный эффективный
1.2 еffective эффективный эффективный
1.3 efficiency эффективность эффективность
1.4 effectiveness эффективность эффективность
2 Русский Английский

Google.Переводчик Яндекс.Переводчик
2.1 эффективный effective effective
2.2 эффективность efficiency effectiveness
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8 Яндекс.Переводчик [Электронный ресурс]. URL: https://yandex.ru/search/?text=Переводчик&lr=238&cl
id=9582 (дата обращения: 18.11.2021).

Таблица 2
Table 2

Понятия «efficiency», «effectiveness»
The concepts of «efficiency», «effectiveness»

Оксфордский толковый 
словарь-онлайн Google.Переводчик Яндекс.Переводчик

effective8 эффективный эффективный
Producing the result that 
is wanted or intended; 
producing a successful result

Получение желаемого или запла-
нированного результата; дает ус-
пешный результат

Получение желаемого или пред-
полагаемого результата; полу-
чение успешного результата

Aspirin is a simple but 
highly effective treatment

Аспирин — простое, но очень 
эффективное лечение

Аспирин — это простое, но 
очень эффективное лечение

Some people believe that 
violence is an effective 
way of protesting

Некоторые люди считают, что 
насилие — это эффективный 
способ протеста

Некоторые люди считают, что 
насилие — это эффективный 
способ протеста

An effective means/
strategy/tool/method

Эффективное средство / страте-
гия / инструмент / метод

Эффективное средство / стра-
тегия / инструмент / метод

I admire the effective use 
of colour in her paintings

Я восхищаюсь эффективным ис-
пользованием цвета в ее картинах

Я восхищаюсь эффективным 
использованием цвета в ее 
картинах

The system has proved 
less effective than hoped

Система оказалась менее эффек-
тивной, чем предполагалось

Система оказалась менее эф-
фективной, чем ожидалось

Effective against something 
drugs that are effective 
against cancer

Эффективные против чего-то 
лекарства, которые эффективны 
против рака

Эффективные против чего-то 
лекарства, которые эффектив-
ны против рака

efficient [7] эффективный эффективный
Doing something in a 
good, careful and complete 
way with no waste of time, 
money or energy

Делать что-то хорошо, аккуратно 
и полно, без траты времени, де-
нег или энергии

Делать что-то хорошо, тща-
тельно и полно, не тратя впус-
тую время, деньги или энергию

A highly efficient worker Высокоэффективный работник Высокоэффективный работник

Efficient heating equipment Эффективное отопительное обо-
рудование

Эффективное отопительное 
оборудование

More efficient use of energy Более эффективное использова-
ние энергии

Более эффективное использо-
вание энергии

Fuel-efficient cars (= that 
do not use much fuel)

Экономичные автомобили (= кото-
рые не расходуют много топлива)

Экономичные автомобили 
(= которые не потребляют 
много топлива)

We offer a fast, friendly 
and efficient service

Мы предлагаем быстрое, друже-
любное и эффективное обслужи-
вание

Мы предлагаем быстрое, дру-
желюбное и эффективное об-
служивание
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На основании сравнения тезаурусов рус-
ского и английского языка (WordNet и РуТез) 
были выявлены семантические отношения 
между терминами, связанными с  понятием 
«эффективность». Тезаурусы разработаны 
на основе терминологии из общественно-по-
литической области, т. е. содержат наиболее 
общеупотребительную лексику [11]. Специ-
фика тезаурусов, в отличие от обычных сло-
варей, заключается в явном указании семан-
тических отношений между терминами.

Для русского языка термин «эффектив-
ный» находится в отношениях гиперонимии 
с  термином «действенный» (более общее 
понятие), частеречной синонимии  — «эф-
фективность», антонимии  — «малоэффек-

тивный», «неэффективный»9. Как указывают 
создатели РуТез [11], для прилагательных 
особую ценность представляет изучение ан-
тонимов, однако в данном исследовании мы 
рассмотрели связи прилагательного «эффек-
тивный» и его гиперонима (более общего по-
нятия) «действенный» с  соответствующими 
описаниями в  тезаурусе английского языка 
WordNet 10.

Для термина «эффективный» в РуТез ука-
зана прямая связь с англоязычным термином 
«efficient», причем в значении «being effective 
without wasting time or effort or expense» 
(быть эффективным без затрат), хотя тер-
мин «efficient» имеет еще и значение «able to 
accomplish a purpose; functioning effectively» 

9 Тезаурус русского языка РуТез [Электронный ресурс]. URL: https://www.labinform.ru/pub/ruthes/index.htm 
(дата обращения: 18.11.2021).

10 Тезаурус английского языка WordNet [Электронный ресурс]. URL: https://wordnet.princeton.edu/ (дата об-
ращения: 18.11.2021).

Окончание таблицы 2
End of table 2

This is simply the most 
efficient way to do it

Это просто самый эффективный 
способ сделать это

Это просто самый эффектив-
ный способ сделать это

We must meet members’ 
needs in the most efficient 
and effective ways 
possible

Мы должны удовлетворять пот-
ребности членов наиболее дейс-
твенными и действенными спо-
собами

Мы должны удовлетворять 
потребности членов Органи-
зации наиболее эффективны-
ми и действенными способами

Efficient at something As 
we get older, our bodies 
become less efficient at 
burning up calories

Эффективен в чем-то. По мере 
того, как мы становимся старше, 
наш организм теряет способ-
ность сжигать калории

Эффективно в чем-то. По мере 
того, как мы становимся стар-
ше, наши тела становятся ме-
нее эффективными в сжигании 
калорий

Efficient at something 
These magnificent animals 
were remarkably efficient 
at survival

Умелые в чем-то. Эти великолеп-
ные животные были удивитель-
но эффективны в выживании

Эффективные в чем-то. Эти 
великолепные животные были 
удивительно эффективны в 
выживании

Efficient in something 
Modern water boilers are 
highly efficient in fuel use

В чем-то эффективен. Современ-
ные водогрейные котлы очень 
эффективны в расходе топлива

Эффективные в чем-то. Сов-
ременные водогрейные котлы 
отличаются высокой эффектив-
ностью использования топлива

Efficient in doing some-
thing He was ruthlessly ef-
ficient in acquiring estates

Эффективен в делах. Он был 
безжалостно эффективен в при-
обретении имений

Эффективный в том, чтобы 
что-то делать. Он был безжа-
лостно эффективен в приобре-
тении поместий
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(cпособный достичь цели; эффективно функ-
ционировать), которое является также одним 
из значений термина «effective». Однако раз-
работчики РуТез указали, что с этим вторым 
значением связано не само слово «эффектив-
ный,» а  его гипероним (более общее поня-
тие) «действенный». Следовательно, значе-
ние «способный достигать цели, эффективно 
функционировать» является более общим 
значением для термина «эффективный», т. е. 
для русскоязычного термина предполагается 
наличие этого значения всегда: «эффектив-
ный» — по умолчанию «действенный» (до-
стигающий целей), в  отличие от  английско-
го, в  котором значения «достижение цели» 
и  «быть эффективным без затрат» не  нахо-
дятся в иерархических связях, а следователь-
но, не предполагают однозначной трактовки.

При этом русскоязычный термин «дейс-
твенный» в  качестве более общего понятия 
(гиперонима) имеет значение термина «по-
лезный», а  в  качестве антонимов  — целый 
список терминов, связанных с  отсутствием 
результата (который часто связан с успехом): 
бездарный, безрезультативный, безрезультат-
ный, безуспешный, бесплодный, бессмыс-
ленный, зряшный, малорезультативный, на-
прасный, нерезультативный, неуспешный, 
тщетный.

Таким образом, значение термина «эф-
фективный» является частью термина «дейс-
твенный», который в  свою очередь, входит 
в  семантическую структуру более общего 
термина «полезный», значение которого 
имеет достаточно сложную иерархию, со-
стоящую из  13 различных понятий, среди 
которых не  только понятие «действенный», 
но  и  «поучительный», «плодотворный», 
«целесообразный», «благодетельный», 
«благотворный», «незаменимый», «инфор-
мативный», «спасительный», «выгодный», 
«конструктивный», «результативный». Такая 
иерархия значений по умолчанию может за-
труднять перевод терминов на другие языки, 
т. к. «эффективный»  — по  умолчанию (об-
щее значение в  языке) «действенный и  по-
лезный». Следовательно, на уровне значения 
термина «полезный» может быть использо-
вано как значение полезности достижения 

целей, так и  полезности выгоды, целесооб-
разности, конструктивности и т. п., что может 
приводить к подмене понятия не только при 
переводе, но и интерпретации в рамках русс-
коязычного термина.

Термин «полезный» в системе РуТез свя-
зан с  англоязычными терминами «helpful» 
в  значении «providing assistance or serving 
a useful function» (оказывающий помощь 
или выполняющий полезную функцию) 
и «useful» в значении «being of use or service» 
(быть полезным в использовании или полез-
ная услуга). При этом в  английском языке 
прямые иерархические связи между термина-
ми «полезный -> действенный -> эффектив-
ный» не  наблюдаются: например, термины 
«efficient» и «effective» могут употребляться 
и как синонимы, и как имеющие различаю-
щиеся значения, но иерархически не связан-
ные («efficient» в  значении «being effective 
without wasting time or effort or expense» (быть 
эффективным без затрат экономичный) и тер-
мин «effective» в значении «able to accomplish 
a purpose» (cпособный достичь цели).

Заключение. На  основе предваритель-
ного анализа семантики терминов эффектив-
ности установлено, что Толковые словари 
русского языка достаточно широко трактуют 
понятие «эффективность», но  не содержат 
определение термина «эффициентный». При 
этом достаточно много научных статей пос-
вящено генезису понятия «эффективность» 
на русском языке.

Анализ определения понятий «efficiency», 
«effectiveness» в Оксфордском толковом сло-
варе 11 показал, что семантика этих терминов 
в  английском языке различается. При этом 
можно отметить, что толкование термина 
«efficiency» в большей степени адекватно по-
нятию «экономичность». Термин «efficient» 
может переводиться как «экономичный», на-
пример, выражение «fuel-efficient cars (= that 
do not use much fuel)» переводится как «эко-
номичные автомобили (= которые не потреб-
ляют много топлива)» (см. табл. 2).

Иерархически связанные значения в рус-
ском языке для термина «эффективность» 
и  отличающаяся структура взаимодействия 

11 Oxford Advanced Learner’s Dictionary [Electronic resource]. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.
com/ (date accessed: 18.11.2021).
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значений в английском языке затрудняют пе-
ревод данных слов и их однозначную интер-
претацию. Это может приводить к  подмене 
понятий через более общие значения, скрытые 
в семантике термина (например, через семан-
тику полезности, когда значение «достижение 
целей» подменяется значением выгоды, целе-
сообразности, конструктивности и т. п.).

Выражение «We must meet members’ needs 
in the most efficient and effective ways possible» 
Google переводчик переводит как «Мы долж-
ны удовлетворять потребности членов на-
иболее действенными и  действенными спо-
собами», в  то  время как Яндекс переводит 
эту фразу следующим образом: «Мы должны 
удовлетворять потребности членов Органи-
зации наиболее эффективными и  действен-
ными способами». В  переводе Яндекс тер-
мин «efficient» переведен как «действенный», 
а может иметь значение и «экономный».

Термин «эффективный» переводится 
на  английский язык как «effective», а  тер-
мин «эффективность» переводится на  анг-
лийский язык как «effectiveness» (СМП Ян-
декс.Переводчик) и  как «efficiency» (СМП 
Google.Переводчик). Термины «efficiency» 
и  «effectiveness» переводятся с  английско-
го языка на  русский одним словом  — «эф-
фективный». Таким образом, англо-русский 
перевод терминов обеими СМП совпадает, 
а  русско-английский различается, т. е. эти 
термины при переводе наиболее популярны-
ми СМП не имеют взаимного соответствия.

Изучение и  анализ соответствующих 
корпусов текстов по  экономической тема-
тике позволят оценить функционирование 
рассматриваемых терминов в  русском и  ан-
глийском языках, сопоставить условия их 
применения, что в конечном итоге позволит 
уточнить целеполагание при построении 
и изучении экономичных и  (или) эффектив-
ных систем управления в учебной литературе 
по экономике и менеджменту.
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